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1. D O M I N Y K A S  B U D R I K A S  I R  J O  K N Y G E L Ë  NAMØ KRYÞIUS. Kunigas
Dominykas Budrikas (1798�1873) 1859 metais iðleido ið lenkø kalbos verstà blai-
vybei skirtà knygelæ Namø kryþius, arba kaip reikia sûdyti ir mislyti apei gërimà ariel-
kos1 . Bibliografijoje jis minimas kaip �raðtø apie blaivybæ vertëjas ir autorius�2 .

Vaclovo Birþiðkos duomenimis3 , iki 1856 metø Budrikas buvo paraðæs keturias
lietuviðkas knygeles, taèiau tik viena ið jø � BuNK iðspausdinta. Birþiðka ðiuos
duomenis ëmë ið Budriko laiðko leidëjui Adomui Zavadskiui, kur raðoma: �Man
praneðta, kad keturi mano veikalëliai þemaièiø lietuviø kalba, kuriuos Jums átei-
kiau, o Jûs persiuntëte susipaþinti gerbiamajam profesoriui J[eronimui] K[iprijonui]
Raèkauskiui, Jums buvo parsiøsti [atgal] su tokiu sprendimu: jie esà labiau mora-
lizuojantys ir pamokantys nei religiniai. Jau vien dël to yra tinkami publikuoti�4 .
Tiesa, ne visai aiðku, ar BuNK tikrai buvusi tarp tø keturiø veikalëliø, nors Birþiðka
ir linkæs taip manyti. Kaip matyti, laiðke Zavadskiui Budrikas jø pavadinimø ne-

1  [Dominykas Budrikas,] NAMU KRIÊIUS
ARBA KAJP REJKIE SUDITI YR MISLITI
APEJ GIERIMA ARIEÙKAS? [...] PAR
Z. N. Lenkiszkaj paraszitas. O DABAR-
CZIO ANT LIEÝUWI LIETUWISZKA
PARDIETAS. WILNIUJE. KASZTU MAU-
RYCA ORGELBRANDA. 1859 (toliau �
BuNK). Tà patá veikalà buvo iðvertæs ir
Gabrielius Berþanskis, taèiau jo vertimas
nebuvo iðspausdintas.

2  Lietuvos TSR bibliografija. Knygos lietuviø
kalba 1. 1547�1861, Vilnius: Mintis,
1969, 68.

3  Vaclovas Birþiðka, Aleksandrynas 3, Èikaga:
JAV LB Kultûros fondas, 1965, 50.

4  Dominykas Budrikas, Laiðkas Adomui Za-
vadskiui ið Labanoro á Vilniø, 1856 02 29
(rankraðtis saugomas LMAB, sign.: f. 7 �
567), p. 1: �Cztery dzieùka w Zmujdzko
Litewskim jæzyku przeze mnie wræczone
Wu Panu, a przez niego do rozpoznania
Sznownemu Professorowi J K. Raczkow-
skiemu przesùane, jak mnie doniesiono;
iý Wu Panu odesùane zostaùy z takà decy-
zyà. /ýe one sà moralne i pouczajàce
niêeli nabozne./ juý tem samem godne
sà druku�.
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nurodë. Jeigu BuNK bûtø paraðyta vëliau nei tos keturios, Budrikas bûtø ne keturiø,
bet penkiø knygø autorius. Taip pat nëra þinoma BuNK chronologija tø likusiø
keturiø arba trijø (jeigu pastaroji yra viena ið jø) knygø atþvilgiu.

Lietuviø enciklopedijoje paþymima, jog BuNK buvusi paskleista Þemaitijoje per
Valanèiaus blaivybës akcijas5. Taèiau nelabai aiðku, kodël ji iðspausdinta ne Za-
vadskio spaustuvëje, á kurià Raèkauskis ið Varniø buvo nusiuntæs visas keturias
prieð 1856 metus paraðytas Budriko knygas, o Vilniaus leidëjo Maurico Orgel-
brando pastangomis Sirkino spaustuvëje (Lietuviø enciklopedija 3, 317). Tam áta-
kos galëjo turëti tai, kad Zavadskis gavo Varniø seminarijos profesoriaus Raè-
kauskio atsiliepimà, jog tai esanèios labiau moralinio ir pamokomo turinio kny-
gelës nei tikybinës ir kad jas iðspausdinusi spaustuvë turësianti maþai naudos
(Birþiðka 1965, 50). Tiesa, paèiam Budrikui toks Raèkauskio ávertinimas neatrodë
pamatuotas: �Jau vien dël to [veikalëliai] yra tinkami publikuoti, o gal lietuviams
ir þemaièiams, be religiniø knygø, kuriø turi net per daug, nereikia moraliðkai
ðviesti proto?�6 

Taigi Varniai � svarbiausias to meto dvasininkø centras � kunigo Budriko kny-
gas atmetë. Ðis faktas leidþia dar kartà suabejoti, ar BuNK buvo tarp tø keturiø
knyguèiø, nes, kaip jau minëta, ji buvo iðleista ir platinama Valanèiaus inicijuoto
blaivybës sàjûdþio laikais, todël, rodos, turëjusi bûti Varniø remta ir pageidauta.
Galbût nusivylæs ir uþsigavæs dël tokios nepalankios Varniø pozicijos savo keturiø
knygeliø atþvilgiu, Budrikas kitos savo knygos � bûtent BuNK � net nebandë siûlyti
Zavadskiui, o kreipësi á Orgelbrandà. Jeigu ði hipotezë kada nors pasitvirtintø, tada
BuNK bûtø penktoji Budriko knyga.

Budriko knygø tematika neabejotinai susijusi su vyskupo Motiejaus Valanèiaus
aplinka ir blaivybës sàjûdþiu, nors mokslus, Birþiðkos duomenimis, jis, matyt, bu-
vo baigæs Vilniuje ir visà gyvenimà pradirbæs Vilniaus vyskupijoje. Ðá Budriko
pasirinkimà versti blaivybei skirtas knygas Birþiðka interpretuoja taip: greièiau-
siai, kaip ir daugelis ano laiko plunksna besiverèianèiø lietuviø kunigø, jis buvo
per daug linkæs prie alkoholiniø gërimø, dël to raðto darbams ir pasirinko kovos
su alkoholizmu temà; tai galëjo teigiamai paveikti jo dvasinæ vyriausybæ [Valan-
èiø � D. C.], taèiau nepaveikë (Birþiðka 1956, 50). Savo spëjimà Birþiðka remia tuo,
kad per 44 kunigavimo metus Budrikas esà aukðèiau vikaro nepakilæs, ir vyskupi-
joje, rodos, neturëjæs gero vardo ir net, matyt, kelis kartus buvæs baustas bei uþda-
rytas á vienuolynà.

Dar galima atkreipti dëmesá, kad 58-eriø metø Budrikas laiðkà Zavadskiui 1856
metais raðë ne savo ranka � jis laiðkà tik pasiraðë: �Ks Budryk�� (Budrikas 1856, 2;

5  Lietuviø enciklopedija 3, Bostonas: Lietuviø
enciklopedijos leidykla, 1954, 317.

6  �juý tem samem godne sà druku alboý Lit-
wini i Zmudzini procz naboýnych Ksiæg

ktorych aý nadto majà nie potrzebujà
moralnej oswiaty umysùu?� (Budrikas
1856, 1).
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plg. 1 pav.). Paraðas rodo, kad Budriko ranka labai smarkiai drebëjo. Atrodo átikina-
ma manyti, kad bûtent dël rankø drebëjimo jis praðë kaþko kito paraðyti uþ já laiðkà.
Tokio amþiaus þmonëms rankos nuo senatvës daþniausiai dar nedreba.

Budrikas nepriklausë ano meto aktyviausiø raðomosios bendrinës lietuviø (tuo
metu daþnai sinonimiðkai vartotas ir terminas þemaièiø) kalbos kûrëjø gretoms, tad
Birþiðkos pasiûlyta hipotezë gal ir ámanoma (nors ir kiek netikëta). Pats Budrikas
BuNK prakalboje daugiau taip pat nieko nepaaiðkina. Taèiau, skirtingai nuo kai
kuriø kitø to meto autoriø, ðià knygà jis dedikuoja ne vienai kuriai nors áþymiai
asmenybei, bet þemaièiams ir aukðtaièiams, kitaip tariant � visiems Didþiosios Lie-
tuvos lietuviams:

Raszitoje kningu, ar taj anas isz sawa gaùwos, arba isz kokia kita lieýuwi i sawa
kaùba pardieje; ture papratima, sawa proce paszwenste asaboms nuog swieta
pawoýotoms, prietelems, yr kitoms nuog kuriu kokiu ùosku daswieczije. O asz
kajpo uýgimis Ýemajtiusi yr tynaj iszaugies; dabarczio par iùga cziesa esans
Lietuwoi; diel [sic!] abeju tu giminiu, tan maêa kningiala apierawoju (Budrikas
1859, [III]; plg. 2 pav.)

1 pav. Dominyko Budriko paraðas drebanèia ranka

1856 metø vasario 29 dienos laiðko Adomui Zavadskiui pabaigoje;

LMAB, sign.: f. 7 � 567. Fot. Virginija Valuckienë
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2 pav. Namø kryþius [III]: �Prakalbëjime� nusakomas

knygelës adresatas � þemaièiai ir lietuviai (aukðtaièiai);

LMAB, sign.: LK 19/484. Fot. Virginija Valuckienë

Vis dëlto tikëtina, jog knyga apie gërimà bei jo þalà buvo pasirinkta versti ne
savarankiðkai, bet kaþkieno kito valia. Tuo metu Valanèiaus bûta didelio autoriteto
visai visuomenei ir ypaè dvasininkijai. Tad BuNK tematika norom nenorom sieja
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já su Valanèiumi. Dël to svarbu nustatyti, ar temø panaðumà lydi ir jø raðtø kalbos
panaðumas.

Ðio straipsnio tikslas: 1) iðanalizuoti BuNK kalbà ir nustatyti sàmoningas Bud-
riko intencijas pasirinkti tarmæ bendrinei kalbai; 2) palyginti jo knygelës kalbà su
vieno Valanèiaus teksto kalba (Tamoðiaus ið Kempis)7 ; 3) patikslinti Budriko tarmæ ir
jo gimimo vietà; 4) nustatyti Budriko poþiûrá á jo raðomosios kalbos vartojimo teri-
torijà.

2. BuNK K A L B A .  Iki ðiol niekas iðsamiau Budriko verstos BuNK kalbos nëra
tyræs. Tik vienu sakiniu jo kalbà yra nusakæs Zigmas Zinkevièius: �ðios knygelës
kalba � tipiðka þemaièiø su tradiciniais elementais�8 .

Patikimø ir iðsamiø þiniø apie Budriko gyvenimà nedaug. Nëra þinoma jo gimi-
mo vieta, vadinasi, nëra aiðki ir tarmë. Pasak Vytauto Vanago, Budrikas gimë
Þemaitijoje 1798 metais9. Zinkevièiaus (1990, 131) þodþiais, vertëjas �gimë 1798 m.
kaþkur þemaièiø tarmës plote�. Pats Budrikas cituotoje iðtraukoje kaip savo gimimo
vietà nurodæs Þemaitijà, bet labiau jos nesukonkretinæs.

Taikant þemaitybiø pastebimumo þemaièiams modelá10 , toliau bus nustatomos
Budriko intencijos rinktis tam tikras raðomosios kalbos lytis.

2.1. Þ E M A I È I A M S  L E N G V I A U S I A I  P A S T E B I M O S  Y P A T Y B Ë S .  Ið
lengviausiai þemaièiams pastebimø þemaitiðkø ypatybiø nevartojama vyriðkosios
giminës daiktavardþiø vienaskaitos naudininko galûnë, taèiau dësningai raðoma
aukðtaitiðka [uj]: dajktuj 4 �daiktui�, Diewuj 4 �Dievui�, noruj 10 �norui�, pijokuj 46
�girtuokliui�, smokuj 10 �slibinui�, walszcziuj 50 �valsèiui�. Kiek kitaip elgiamasi su
diftongais þodþio gale, kuriuos þemaièiai daþniausiai vienbalsina, o aukðtaièiai
iðlaiko. Èia Budrikas nenuoseklus � tekste yra tiek aukðtaitiðkø, tiek þemaitiðkø
lyèiø. Aukðtaitiðkos: anajs 5 �anais�, gieraj 17 �gerai�, lenkiszkaj X �lenkiðkai�, ne-
maýaj 12 �nemaþai�, pijokajs 5 �pijokais�, tiktaj 1 �tiktai�; þemaitiðkos: ajszkie 23
�aiðkiai�, dide 22 �didþiai�, galwije 15 �galvijai�, szwiese 22 �ðviesiai�, tikta 39 �tiktai�,
wajka 5 �vaikai�.

Kaip ir dauguma XIX amþiaus þemaièiø, Budrikas raðo nuosekliai aukðtaitiðkà
dvibalsá [ie], plg. daþniausiai knygoje vartojamus þodþius: diena 2, lieýuwi [III]

7  [Motiejus Valanèius,] TAMOSZIAUS ISZ
KEMPIS. APEJ SEKIMA JEZAUS KRIS-
TAUS KNINGAS KIETURES. ISZGULDY-
TOS PAR JOMILESTÀ KUNIGÀ WISKU-
PÀ ÝEMAJCZIU MOTIEJA-KAZIMIERÀ
WOÙONCZEWSKI [...]. WILNIUJE DRU-
KARNIOJ A. DWORCZIAUS. 1852 Me-
tuose (toliau � VaTK).

8  Zigmas Zinkevièius, Lietuviø kalbos istorija 4.

Lietuviø kalba XVIII�XIX a., Vilnius:
Mokslas, 1990, 131.

9  Vytautas Vanagas, Lietuviø raðytojø sàva-
das, Vilnius: Vaga, 1987, 60.

10  Þemaitybiø pastebimumo þemaièiams
modelis perimtas ið: Giedrius Subaèius,
Þemaièiø bendrinës kalbos idëjos. XIX am-
þiaus pradþia, Vilnius: Mokslo ir enciklope-
dijø leidybos institutas, 1998, 32�39.
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�lieþuvio�, tiesa 5, wienas 1 �vienas�, taip pat ir retesnius: pjuties 11 �pjûties�, swiestu
27 �sviestu�, szieni 27 �ðiene�, ýiemos 7 �þiemos�.

Dar aiðkiau vertëjo aukðtaitinimo pastangas rodo dvibalsio [uo] raðyba: duona
5, juodesnis 22, juokies 4 �juokës�, uostitu 41 �uostytø�, puodus 45. Randame ir ke-
letà netiksliø aukðtaitybiø: iszjoktu 6 �iðjuoktø� (atkreiptinas dëmesys, jog kitur
tame paèiame tekste raðomos ir tikslios aukðtaitiðkos lytys: juokies 4 �juokës�, isz-
juoktas 6 �iðjuoktas�), pabuczioti 1 �pabuèiuoti�, saugosios 49 �saugosiuos�, seso 49
�sesuo�.

Kaip matyti ið ðiø pavyzdþiø, þemaièiams lengviausiai pastebimos þemaitybës
beveik visur pakeistos aukðtaitiðkomis lytimis (iðskyrus negausius þemaitiðkus þo-
dþio galo monoftongus [â], [ç]) arba sàmoningai stengtasi aukðtaitinti. Tai rodo
Budriko orientavimàsi á aukðtaitiðkà raðymo tradicijà: èia dominuoja aukðtaitiðkos
formos ir tik viena minëta ypatybë leistø ðiek tiek kalbëti apie �tipiðkà� Budriko
þemaièiø kalbà.

2.2. Þ E M A I È I A M S  V I D U T I N I Ð K A I  P A S T E B I M O S  Þ E M A I T I Ð K O S  Y P A -

T Y B Ë S .  Kiek kitaip atrodo vidutiniðkai pastebimø þemaitybiø lygmuo. Èia aukð-
taitybiø pasitaiko, bet jau sporadiðkai, visa kita labai þemaitiðka.

Kaip dauguma to meto þemaièiø, Budrikas skiria þemaitiðkà [¼] ir [i]. Pakanka-
mai nuosekliai [¼] þymi <y>: gadyna 20 �gadina�, neatydengie 3 �neatidengë�, pady-
dinsete 38 �padidinsite�, pykta 3 �pikta�, tyktaj 2 �tiktai�, ýynoma 22 �þinoma�. Tiesa,
pasitaiko ir aukðtaitiðkø formø: didêiu 1 �didþiu�, netikru 13 �netikru�, wisu 2 �visu�.
Taèiau jos ðiame tekste vartojamos pramaiðiui su atitinkamomis þemaitiðkomis
formomis, plg.: netikru 13 �netikru� ir tykru 13 �tikru�, wisokie 59 �visokio� ir wysokiu
32 �visokiø�. Taigi Budrikas ne visai nuosekliai laikosi þemaitiðkos <y> raðymo
tradicijos. Galbût dvejota, kurios tarmës lytá raðyti. Vis dëlto didþioji vidutiniðkai
pastebimø þemaitybiø dalis iðlaikyta þemaitiðka.

Autoriaus intencijas þymëti þemaitiðkà garsà [¼] rodo ir sangràþiniø veiksmaþo-
dþiø bûsimojo laiko 3 asmens bei esamojo laiko 3 asmens raðyba. Ten, kur esamojo
laiko sangràþinëse formose, sekant vidurio aukðtaièiø raðomosios kalbos tradicija,
bûtø raðoma <i>, o þemaièiø <y>, Budrikas þymi dar kitaip � <e>: gaunase 3 �gau-
nasi�, meùdase 18 �meldþiasi�, penase 26 �penisi�, turese 9 �turisi�. Visai neáprastai jis
elgiasi su bûsimojo laiko 3 asmens veiksmaþodþiais: èia, taip pat kaip sangràþinëse
esamojo laiko formose, galûnëje raðo <e>: buse 16 �bus�, giwense 29 �gyvens�, neimse
4 �neims�, nusmukse 5 �nusmuks� (bet randame ir paraleliø aukðtaitiðkø formø:
iszwaris 22 �iðvarys�, najkins 29 �naikins�, pasididins 16). Todël Budriko tekste ðios
dvi formos daþnai nesiskiria.

Toks esamojo laiko 3 asmens sangràþiniø formø galo <e> laikytinas ne visai
tiksliai atstatyta aukðtaitybe (þemaièiai neturi galinio balsio, plg. LKA III, þemël. 95).
Budrikas tokias formas galëjo pasidaryti kaip ir nesangràþiniø veiksmaþodþiø neva
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aukðtaitiðkà galûnæ -e (plg. ture 5 �turi� [þem. bûtø *tur], uêsiture 5 �uþsituri� [þem.
bûtø *uêsitur], þr. toliau). Tad ðios formos greièiausiai dirbtinës (tiesa, sangràþos
dalelytë -se vartojama maþame plote maþdaug tarp Raseiniø, Jurbarko ir Èekiðkës,
plg. LKA III, þemël. 95, taèiau vargu ar Budrikas apie jas þinojo ir á jas orientavosi).

Bûsimojo laiko 3 asmens formos galëtø bûti interpretuojamos bent dvejopai:
1) hiperaukðtaitybës (kaip ir minëti esamojo laiko veiksmaþodþiai, plg. ture �turi�);
2) dabar jau iðnykæs þemaièiø bûsimasis laikas. Pasak Alekso Girdenio11 , 3-iàjá
bûsimojo laiko asmená su galûne -e [ç] ið savo Kvëdarnos ðnektos yra minëjæs
Kazimieras Jaunius12 . O ið sangràþinio veiksmaþodþio formos neszes, Girdenio ma-
nymu, lengva abstrahuoti veiksmaþodá buse �bus� ir kt. Taip pat jis priduria, jog
galiná -ai (ne -e [ç]) dar taria Kretingos, Darbënø, Grûðlaukio ir Laukþemio kampas,
bet seniau galëjæs bûti ir labiau paplitæs (pavyzdþiui, net Þagarës apylinkëse13 ). Kol
kas neaiðku, katra interpretacija patikimesnë.

Þemaitiðkai raðomos ir daugiskaitos liepiamosios nuosakos formos: imkiem 11
�imkime�, kùauskiete 33 �klauskite�, pasakikiete 29 �pasakykite�, priminkiete 29 �primin-
kite�, susikaùbekiem 4 �susikalbëkime�.

Þemaitiðkai (su keliomis aukðtaitiðkomis iðimtimis) raðomas ir daugiskaitos vie-
tininkas: grabuse 50 �karstuose�, peùuse 27 �peluose�, pùaucziuse 19 �plauèiuose�, ru-
buse 10 �drabuþiuose�, tokiuse 14 �tokiuose�. Puikus þemaitiðkø daugiskaitos vieti-
ninkø pavyzdys galëtø bûti ðis sakinys: O sziusi cziesusi koýnusi namusi arieùka, aùu
dariti suwisu uýmirsza 42 �O ðiuose laikuose kiekvienuose namuose degtinæ, alø
daryti visai uþmirðo�. Tik forma namuose Budriko tekste raðoma nevienodai, plg.
namose 4, 5, 32 ir namuse 2, 34, 40, 42 (greta minëto namusi).

Bûdvardþiø, dalyviø, ávardþiø daugiskaitos naudininkas irgi iðtisai þemaitið-
kas. Pastebëta, jog vienskiemenës ir dviskiemenës formos yra þemaitiðkos: anyms 4
�aniems�, kurims 2 �kuriems�, penkims 15 �penkiems�, senims 45 �seniems�, tims 28
�tiems�. Tuo tarpu daugiaskiemenës formos bandomos aukðtaitinti (tiesa, jø vos
keletas): namiszkiems 45 �namiðkiams�, sùabnesniems 36 �slabnesniems�, tukstantiems
29 �tûkstanèiams�. Kodël darytas toks skirtumas, kol kas taip pat neaiðku.

Autorius akivaizdþiai aukðtaitina veiksmaþodþiø esamojo laiko treèiojo asmens
galûnes: atweda 20 �atveda�, gauna 2, nebegere 2 �nebegeria�, nesza 11 �neða�, pyùa 20
�pila�. Pridaro net minëtøjø hiperaukðtaitiðkø formø, plg.: gale 43, 44 �gali�, negale
43, 44 �negali�, ture 5, 42, 43 �turi�, uêsiture 5 �uþsituri�. Nors prasprûsta ir keletas
þemaitiðkø formø: atnesz 19 �atneða�, neparweý 12 �neparveþa�. Ði ypatybë ir vël kalba
apie vertëjo polinká aukðtaitinti.

11  Aèiû prof. Aleksui Girdeniui uþ vertingus
patarimus.

12  Ê[azimieras] ßâíèñ, �ßçûêú. Äiàëåêòîëî-
ãè÷åñêiÿ îñîáåííîñòè ëèòîâñêàãî ÿçûêà
âú Ðîññiåíñêîìú óºçäº�, Ïàìÿòíàÿ
êíèæêà êîâåíñêîé ãóáåðíiè íà 1893 ãîäú,
ñîñòàâèëú Ê. Ãóêîâñêié, Êîâíà: Âú

Òèïîãðàôiè Êîâåíñêàãî Ãóáåðíñêàãî
Ïðàâëåíiÿ, 1892, 139: �êàñ òóðíºñýý
ñèëêóyí òèííêëà, òàñ ìóís ñóãåóñýý; êàñ
òóðìºñýý åóãñà ãèííêëà, òàñ ìóís
íóóøàóñý[ý]�.

13  Aleksas Girdenis, Laiðkas Giedriui Suba-
èiui ið Vilniaus á Èikagà, 2000 11 09.
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Labai nenuosekliai Budrikas vietoj vakarø aukðtaièiø [ë] vartoja þemaitiðkà <ie>
[ie]. Vienur jis raðo <ie>: didesnie 1 �didesnë�, kalbieje 4 �kalbëjo�, pradieje 3 �pradëjo�,
tiewas 7 �tëvas�, turiedamy 4 �turëdami�, taèiau kitur <e>: galetu 3 �galëtø�, pradeje 4
�pradëjo�, susikaùbekiem 4 �susikalbëkim�, uýdeta 18 �uþdëtà�. Èia þemaitiðkø ir aukð-
taitiðkø formø santykis pasiskirsto apylygiai. Paþymëtina, jog tuos paèius þodþius
Budrikas vienà kartà raðo vienaip, kitàkart kitaip. Kaip ir raðydamas þemaitiðkus
<e> ir <i>, èia jis arba nebuvo nusistatæs, kurià tarmæ rinktis, arba nesugebëjo iki
galo suaukðtaitinti.

Apibendrinus vidutiniðkai þemaièiams pastebimø þemaitybiø lygmená matyti,
jog èia daugiau iðlikæ þemaitybiø. Aukðtaitybë pasitaiko tik viena kita, nors ir
nenuosekliai, bet sàmoningai.

2.3.  Þ E M A I È I A M S  S U N K I A U S I A I  P A S T E B I M O S  Þ E M A I T I Ð K O S  Y P A -

T Y B Ë S .  Budrikas dësningai vartoja sunkiausiai pastebimas þemaitybes ir tai ið
tiesø já rodo buvus þemaitá. Nuosekliai iðlaikomos þemaitiðkos tariamosios nuosa-
kos vienaskaitos pirmojo asmens formos: buczio 28 �bûèiau�, galeczio 12 �galëèiau�,
nebuczio 3 �nebûèiau�, neipulczio 49 �neápulèiau�. Ir tik padaricziau 38 �padaryèiau�
paraðyta aukðtaitiðkai. Vartojamos þemaitiðkos ávardþiø daugiskaitos galininko
formos: anus 5 �anuos�, kurius 1 �kuriuos�, tus 5 �tuos�.

2.4. Taigi Budriko knygelës kalbos analizë rodo sàmoningas jo pastangas aukð-
taitinti. Ir nors jam to iki galo padaryti nepavyko (nuosekliai aukðtaitintos lengviau-
siai ir kai kur vidutiniðkai þemaièiø pastebimos ypatybës, tuo tarpu sunkiausiai
pastebimos ypatybës pasiliko þemaitiðkos), matyti aiðkus Budriko kryptingumas
aukðtaièiø raðomosios tradicijos link. Tokia iðvada, atrodo, turëtø bûti pakankama
norint patikslinti ðio straipsnio pradþioje cituotà Zinkevièiaus nuomonæ apie Bud-
riko kalbà, kuri apibûdinta kaip �tipiðka þemaièiø su tradiciniais elementais�. Èia
atlikta analizë leidþia preciziðkiau paþvelgti á Budriko intencijas pasirenkant tarmæ
savo knygai. Autoriaus bûta sàmoningai apsisprendusio raðyti ne þemaitiðkai (tik
vienur kitur áterpiant aukðtaitiðkà elementà), bet, atvirkðèiai, � aukðtaitiðkai. Taigi
BuNK kalba � tipiðka aukðtaièiø su þemaièiø elementais. Tiesa, apibûdinimas �ti-
piðka� Budriko atveju reikalauja papildomø komentarø: jis raðë veikiausiai spon-
taniðkai, nesivadovaudamas jokiomis iðankstinëmis savo ar kitø sukurtomis gra-
matikos taisyklëmis. Todël neretai jo tekste galima rasti nevykusiai aukðtaitintø
þodþiø � hiperaukðtaitybiø (kuosne 7 �kàsnio�, uoýoùa 36 �àþuolà�, uoýoùa 36 �àþuolo�)
ir dvejopai � aukðtaitiðkai ir þemaitiðkai � raðomø tø paèiø formø (ajszkiej 24 ir
ajszkie 25 �aiðkiai�, wajka 5 ir wajkaj 11 �vaikai�, wandiniu 67 ir undiniu 67 �vandeniu�
[plg. 3 pav.]). Tokiø nevienodumø gausà ðioje knygelëje vargu ar bûtø galima
pavadinti vien tik spaustuvës �korektûromis�. Labiau tikëtina, jog didþiuma tø
hiperaukðtaitiðkø ir nevienodø formø yra paties Budriko teksto ypatybë.
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3 pav. Namø kryþius 67: lytys pùauczius, undiniu, undo, wandiniu;

LMAB, sign.: LK 19/484. Fot. Virginija Valuckienë
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Þemaitið-
kumas
pastebimas

Lengviausiai:

Vidutiniðkai:

Sunkiausiai:

Ypatybës

a) [¼i], [î], [î§]
b) [¹u],[û],[û�]
c) [â], [ç]
d) dat. sg.

a) [ie]
b) 3 praes.
c) dat. pl.
d) loc. pl.
e) imper. pl.
f) [¼], [i]

a) acc. pl.
b) 1 cond. sg.

VaTK
Aukðt.

+
+
+
+

+

VaTK
Þem.

+
+
+
+
+

+
+

BuNK
Aukðt.

+
+
+
+

+

BuNK
Þem.

+

+
(+)
+
+
+
+

+
+

Ið lentelës matyti, jog abiejø autoriø raðtø kalba bei raðyba labai panaði. Tiek
VaTK, tiek BuNK autorius aukðtaièiø kalbà mokëjo gana vienodai, o jø intencijos
rinktis aukðtaièiø tarmæ savo raðtams taip pat ið esmës panaðios. Tëra keletas kiek
ryðkesniø skirtumø: kitaip nei Budrikas, Valanèius atsisakæs þymëti þemaitiðkàjá
garsà [¼] ir pasirinkæs aukðtaitiðkà tradicijà, o Budrikas, skirtingai nei Valanèius,
daþniau vartoja aukðtaitiðkas esamojo laiko 3 asmens formas. Visos kitos intencijos
yra analogiðkos. Taigi Budrikà su Valanèiumi sieja ne tik blaivybës tema, bet ir
kalbos ypatybës.

4. G A L I M A  G I M T O J I  B U D R I K O  T A R M Ë . Siekiant nustatyti bent apytikræ
Budriko gimimo vietà ir tarmæ, tokios analizës neuþtenka. Konkretesniø þiniø apie
Budriko tarmæ teikia BuNK þodis tejp 1, 3, 10, 14, 23 �taip�, kuris, Girdenio duome-
nimis, �tradiciðkai turimas tik dalies vakariniø dounininkø, t. y. rytinë [tçp] riba

14  Ðis Valanèiaus tekstas buvo analizuotas
per prof. Giedriaus Subaèiaus vedamà se-
minarà �Lietuviø kalbos istorija� (Ilino-

jaus universitetas Èikagoje, 2000 metø
rudens semestras).

3. B U D R I K O  I R  V A L A N È I A U S  I N T E N C I J O S  R I N K T I S  A U K Ð T A I -

È I Ø  T A R M Ë S  F O R M A S .  Palyginæ BuNK su Valanèiaus tekstu � Tamoðiaus ið
Kempis � pastebime, jog ðio straipsnio pradþioje iðkelta darbinë ðiø dviejø autoriø
raðtø kalbos panaðumo hipotezë pasitvirtina14 .
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baigësi maþdaug uþ juostos Pikeliai, Þemalë, Ketûnai, Plinkðës, Lieplaukë, Medin-
gënai, Rietavas, Judrënai� (Subaèius 1998, 62�64). Ðioji ypatybë leidþia Budriko
kalbà skirti ðiaurvakarinei Þemaitijos daliai, dounininkø patarmei.

Papildomos informacijos teikia ir Budriko kaitmeniniø afrikatø raðymas. Visos
BuNK daiktavardþiø daugiskaitos galûnës beafrikatës, iðskyrus pl. loc. (nors kai
kuriuose linksniuose jis vartoja tiek aukðtaitiðkas, tiek þemaitiðkas to paties þodþio
formas):

nom. pl. ýode 5 �þodþiai� (bet yra ir ýodzej 58), mede 36 �medþiai�
gen. pl. pùautiu 2 �plauèiø�, diewajtiu 5 �dievaièiø�
dat. pl. pùautems 20 �plauèiams�
acc. pl. pùautius 20 �plauèius� (yra ir pùauczius 23, 67 bei ýodzius 25)
instr. pl. ýodejs 77 �þodþiais�
loc. pl. pùaucziuse 19, 22, 23 �plauèiuose�

Ði ypatybë verèia Budrikà skirti vadinamiesiems pajûrio þemaièiams, taigi �
dounininkams. Pajûrio þemaièiø teritorija dar labiau susiaurina galimà jo douni-
ninkiðkos tarmës plotà15 .

Dounininkiðkà Budriko patarmæ rodo ir tekste rastos pavienës formos. Hiper-
aukðtaitybës kuosne 7, 49 �kàsnio� (su variantais: kansne 37, 55 �kàsnio�, kansni 28
�kàsná�, kasne 38 �kàsnio�), uoýoùa 36 �àþuolà�, uoýoùa 36 �àþuolo� liudija Budrikà
buvus Daukanto ir Pabrëþos tarmës atstovu ir kilus ið ðiaurës vakarø Þemaitijos
dounininkø ploto (ðioje pozicijoje <uo> galëjo atsirasti tik ið noro þemaitiðkà [¹u]
suaukðtaitinti). Tokia ypatybë (kirèiuotø þodþio kamieno [à], [æ] virtimas dvibalsiais
[¹u], [¼i]) turima ðiaurës vakarø ir ðiaurës rytø Þemaitijos kampuose (Zinkevièius
1966, 79; LKA II, þemël. 45). O kadangi prieð tai aptartos ypatybës kreipë á ðiaurës
vakarø Þemaitijos dalá, tai Budrikas turëjo bûti iðmokæs ðnekëti bûtent ten, plote
apie Mosëdá, Skuodà, Palangà, Lenkimus, Grûðlaukæ, Darbënus (Zinkevièius 1966,
þemël. 49).

Ir pagaliau þodis undo 36, 66, 67 (plg. 3 pav.) �vanduo� be pradinio v- priklauso
visai ðiaurinei Þemaitijos daliai. LKA ðio þodþio pietinë ir rytinë vartojimo riba brë-
þiama ties Pryðmanèiais, Kretinga, Kalniðkiais, Þlibinais, Puoke, Seda, Eigirdþiais,
toliau ji nutásta á pietus iki Luokës bei Urkuvënø ir vël pakyla á ðiauræ iki Naujosios
Akmenës (LKA III, 35, þemël. 28). Panaðiai teigia ir Vytautas Vitkauskas16 . Taigi pir-
minæ prielaidà, leidusià teigti, jog Budriko bûta þemaièio, po iðsamesnës analizës
galima sukonkretinti: Budrikas gimë ðiaurvakarinëje Þemaitijos dalyje ir buvo dou-
nininkiðkos pajûrio þemaièiø patarmës atstovas. Þodþiø kuosne (ið þem. [k¹usn¼]),
uoýoùa (ið þem. [¹uþ¹ula]) ir undo izoglosos yra siauriausios. Jos leidþia nusakyti

15  Plg. Zigmas Zinkevièius, Lietuviø dialekto-
logija, Vilnius: Mintis, 1966, 143�145, þe-
mël. 73; LKA II, þemël. 80.

16  Âèòàóòàñ Âèòêàóñêàñ, �Åñòü ëè òàêàÿ

ôîðìà: unduo �âîäà�?�, Áàëòî-ñëàâÿíñêèå
èññëåäîâàíèÿ 1984, Ìîñêâà: Íàóêà, 1986,
104.
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dar tikslesnæ Budriko gimimo teritorijà � tai ðiaurës vakarø Þemaitijos kampas maþ-
daug apie Mosëdá, Skuodà, Palangà, Lenkimus, Grûðlaukæ, Darbënus.

5. T A R M Ë S  P A S I R I N K I M A S  I R  R B K  F U N K C I O N A V I M O  T E R I T O -

R I J A . Ðio straipsnio pradþioje cituota iðtrauka ið Budriko prakalbos yra naudinga
dar vienam aspektui iðryðkinti � ji leidþia rekonstruoti kai kurias Budriko màstymo
kategorijas apie lietuviø raðomàjà bendrinæ kalbà (rbk), bûtent tarmës pasirinkimà
ir rbk funkcionavimo teritorijà, plg.: �O asz kajpo uýgimis Ýemajtiusi yr tynaj
iszaugies; dabarczio par iùga cziesa esans Lietuwoi; diel [sic!] abeju tu giminiu, tan
maêa kningiala apierawoju� (Budrikas 1859, [III]). Budrikas sàmoningai rinkosi
aukðtaièiø tarmæ, nors pats buvo þemaitis ir nesugebëjo iðvengti sunkiai þemai-
èiams pastebimø þemaitiðkø kalbos ypatybiø. Tad tarmës pasirinkimo teritorija yra
Vidurio Lietuva � Aukðtaitija, o ne jo paties gimtoji tarmë. Raðomosios kalbos funk-
cionavimo teritorija yra daug platesnë, jà labai aiðkiai nusako þodþiai �dieù abeju,
tan maza kningiala apierawoju� (t. y. Þemaitijai ir Lietuvai [Aukðtaitijai]). Minëta-
me laiðke Zavadskiui Budrikas savo knygeliø kalbà taip pat pavadina þemaièiø
lietuviø kalba (�w Zmujdzko Litewskim jæzyku�; Budrikas 1856, 1). Vadinasi, Bud-
rikas savo knygelæ (tiek jos idëjas, tiek kalbà) skyrë ne tik aukðtaièiams, bet ir
þemaièiams, t. y. visai Didþiajai Lietuvai.

6. I Ð V A D O S .  1. Budriko verstõs knygos Namø kryþius (1859; BuNK) kalbos
analizë aiðkiai rodo sàmoningas autoriaus pastangas raðyti ne þemaitiðkai, bet
aukðtaitiðkai, stengiantis savo gimtàjà þemaièiø tarmæ keisti á aukðtaièiø. Remiantis
ðia iðvada, galima patikslinti kalbininko Zinkevièiaus nuomonæ apie BuNK kalbà.
Jà derëtø vadinti tipiðka aukðtaièiø su þemaièiø elementais.

2. Lyginant Budriko knygelës kalbà su Valanèiaus Tamoðiaus ið Kempis (1852)
matyti, jog tiek Budrikas, tiek Valanèius savo raðtams rinkosi aukðtaièiø tarmæ. Abu
autoriai aukðtaitiðkai mokëjo gana vienodai. Tad Budrikà galima laikyti Valanèiaus
sekëju ne tik renkantis savo knygeliø temas, bet ir tarmæ.

3. BuNK kalbos analizë leidþia tiksliau nusakyti Budriko tarmæ bei jo gimimo
vietà. Autoriaus bûta þemaièio, kilusio ið ðiaurvakarinës Þemaitijos, t. y. pajûrio
dounininko. Budriko tekste randami þodþiai kuosne, uoýoùa ir undo leidþia bent
apytiksliai apibrëþti jo gimimo teritorijà � tai ðiaurvakarinë Þemaitijos dalis, ap-
imanti Mosëdá, Skuodà, Palangà, Lenkimus, Grûðlaukæ, Darbënus.

4. Budrikas rinkosi Vidurio Lietuvos, o ne savo paties gimtàjà tarmæ. Raðomosios
kalbos funkcionavimo teritorija yra daug platesnë � Þemaitija ir Lietuva (Aukðtai-
tija). Savo knygeliø kalbà jis vadina þemaièiø lietuviø kalba. Vadinasi, Budrikas savo
BuNK knygelæ (tiek jos idëjas, tiek kalbà) skyrë ne tik aukðtaièiams, kuriø tarme
bandë raðyti, bet ir þemaièiams, t. y. visai Didþiajai Lietuvai.
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Dalia Cidzikaitë
T H E  L A N G U A G E  O F  D O M I N Y K A S  B U D R I K A S �

T H E  L I T H U A N I A N  T E E T O T A L I S M  B O O K

NAMU KRIÊIUS ( 1 8 5 9 )

S u m m a r y

Dominykas Budrikas (1798-1873) is the translator of Namu kriêius, a book that supports

the teetotalism movement organized by the Lithuanian bishop Motiejus Valanèius. The

language of the translation is traditional Highland Lithuanian with some elements of the

Lowland Lithuanian dialect. Despite the translator�s conscious intentions and efforts to wri-

te in the Highland Lithuanian dialect, he maintains many original Lowland forms, thereby

showing his Lowland Lithuanian origin. So far linguists have agreed that Budrikas was

born in the Lowlands of Lithuania, but my detailed analysis of his language allows me to
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claim that Budrikas� native dialect was that of the northwestern Lowlands (Dounininkai)
area. Moreover, in my article I demonstrate that the approximate territory of his birthpla-

ce is somewhere around Mosëdis, Skuodas, Palanga, Lenkimai, Grûðlaukë, Darbënai.
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